科技期刊涉及的主要英文要素分析
摘要：为适应科技期刊国际化发展的趋势,提高中文科技期刊进入国际权威检索系统的机率,总结和探讨了中文科技期刊主要英文要素的特点和写作要求,以便更好地提高科技期刊论文的英文要素的写作质量和编辑质量。
关键词：科技期刊  英文标题  关键词  英文摘要  写作要求
随着国内外学术交流的日益频繁和拓展,同时为提高中文科技期刊进入国际权威检索系统的机率,扩大期刊的国际影响力,我国公开出版发行的科技期刊都注重并要求作者在论文中附上英文的题名、摘要、关键词或图表名，有的甚至增加了汉英对照的参考文献[1]。其中科技论文的英文标题、摘要及关键词是可供国内外读者检索论文信息的重要途径，是国际权威检索系统重点关注的对象。所以,写好科技论文的英文标题、摘要及关键词等英文要素是进入国际权威检索系统的一个必要条件。笔者在长期的科技期刊英文编辑工作中接触了较多的英文摘要，发现当前中文科技论文的英文题目和摘要与目前国际上通行的翻译原则或要求有一定的差异。在此，本文在借鉴他人研究成果和个人学习实践的基础上,对中文科技期刊论文英文标题、作者署名及单位、英文摘要及关键词等方面的写作要求及不当之处进行总结和探讨。
1  论文标题的英译
标题为篇章之“睛”，主要目的是激起读者的阅读兴趣。通常读者总是对论文标题感兴趣之后才会去阅读它的正文。所以，一个好的标题应切题准确，语言精炼，既便于索引，也有利于论文的流通与传播。

1.1  英文标题的写作要求
中、英文两种语言具有各自不同的语言习惯和表达方式，但中文标题在译成英文标题时应遵循英文期刊的一些写作要求。
（1）英语标题力求言简意赅，一般不宜太长。国外科技期刊要求题名一般不超过12个单词，最多不超过16个单词，以8~12个为宜[2]。题名太长容易使读者抓不住重点。对较长的标题,要以采取增加副标题的形式进行补充解释,以缩短主标题长度，这样可使标题变得更清晰，主次分明，重点突出。例如，Inhibition Effects of Amides on the Corrosion of Copper in 1.0 M HCl: Theoretical and Experimental Studies（酰胺对1.0M盐酸中铜腐蚀的抑制效应的理论和实验研究）(Corrosion Vol.67,No.12,p125003-1)。
需要注意的是，英文标题中的主标题与副标题之间一般用冒号隔开，而中文习惯则是用破折号来分隔[3]。

（2）英文标题一般有3种书写格式：①标题单词全部大写，但有参数等不大写，如pH,r-Ray；②标题第一个单词的首字母大写，其余全部小写，但题名中的专有名词的首字母须大写，如Health care in the United States; ③每个实词的首字母大写，虚词小写（但也有4个以上的虚词首字母大写的，如Between, About等），其中要注意在冒号、西文连字符后的实词的首字母也要大写。笔者以为，从编辑的角度来讲，第②种更为方便，规避了字母大小写分不清楚而容易搞错的问题。
1.2  常见英文标题的结构特点

英文标题是文章内容的高度概括，陈向红[4]的统计结果表明，名词短语标题无论在汉语还是英语科技论文中的使用数量都最大，一般不使用完整的句子。翻译时首先要找出题目中的中心词，再根据英语文法特点突出中心词。就笔者所编辑的石油科技期刊而言，主要习惯以名词性短语标题为主。从结构特点可分为名词短语类和动名词短语类。
（1）名词短语类标题占英文题名的绝大多数，是由一个或几个名词加上其修饰语组成，如，Numerical simulation and analysis of sulfurous natural gas pipeline leakage accident。
（2）动名词短语类由动名词加上其宾语构成，如，Modeling continuous-flow two-sludge system。
当然，也有用动词型标题的情况，如笔者经常查阅的外文期刊美国的“Hydrocarbon Processing”就习惯用动词原形开头，比如，“Limit the damage from a vapor cloud loss”,“Use a new calibration method for gas pipelines”。但总体来讲，名词性标题是目前英文标题的主流。
1.3   英文标题的用词特点
英文标题中出现较多的是名词、名词短语、动名词、冠词以及介词。按照近年来的国际习惯译法，有以下两种方式要注意：

（1）目前国内作者按中国人的思维模式在标题中常用“……的研究/分析/探讨”或者“浅谈/试论”等词，对照翻译时则习惯在题首加上“Study on/of, Research on/of, Analysis on/of, Investigation of，Discussion on/of”等。张晓丽[5]从美国工程索引EI Compendex 数据库中检索发现，美国作者的题名中有2.11%的题名使用了study/studies of, 说明这种表达方式尚且可以接受。但进一步又发现，这些题名前面大多有专业术语修饰，几乎不直接放于题首。因此，为了使标题更简洁、醒目，突出关键词，并符合英语的表达习惯，应尽量删掉题首的Study on 等词，即便要使用，前面一般会有如simulation,experimental等限制语修饰，比如，Corrosion research of 3Cr steel in CO2 environment(3Cr钢在CO2环境中的腐蚀研究)。另一种处理方法就是译成正副标题形式，如1.1中举例：Inhibition Effects of Amides on the Corrosion of Copper in 1.0 M HCl: Theoretical and Experimental Studies，主标题表达了文章的题旨，副标题表明了对该主题所作的研究方式。
（2） 省去不必要的冠词。近年来科技论文英文标题趋向简洁，在一般性名词前面省去可用可不用的冠词a, an和the，尤其是标题开头的冠词。比如，(The)  optimal selection of pyrolysis feedstock from light hydrocarbons, refinery resources for high yield of butadiene，编辑时去掉了The。
2 作者信息及关键词

为了保证作者英文信息的完整性，所有作者及其单位地址均宜译出[6]，这是美国科学信息研究所（ISI）出版的《科学引文索引》（SCI）筛选收录科技期刊的标准之一，是SCI数据库的重要信息源。作者名按汉语拼音音译，地址以由小到大书写。作者英译名可以这样表示，如Liu Hongwei, LIU Hongwei。但要特别注意的是，“吕”姓作者的“吕”不能写成Lu, 而应写成Lyu；地名中“西安”应写成Xi’an，用隔音符号’隔开；中国省市中有“陕西省”和“山西省”，用汉拼英译时为区分开，宜将“陕西”译为“Shannxi”,而“山西”为原拼写，即“Shanxi”[7]。
除了题目、作者名以外，关键词也是文献检索的一个重要途径之一。每篇文章所列关键词应能反映文章的主题内容，一般要求列出3~8个为宜。通常英文关键词也应以名词或名词性词组来表示。
3 英文摘要的英译

3.1   摘要的类型

摘要是论文的缩影，要求以客观、简练的语句总结概括文章的主要信息。科技论文的摘要主要分为报道性（信息型）摘要和指示性（介绍型）摘要[8]。前者一般以400字为宜，后者以200字为宜。摘要以目的、方法、结果和结论4要素为主。而国际标准ISO 214-1979（E）[9]对科技论文英文摘要字数的要求为100~250个词。下面主要谈谈英文摘要写作方面的问题。 
3.2   英文摘要的写作要求
英文摘要的好坏，除了论文本身的质量水平以外，它的翻译结构、时态、语态、文字效能等方面都是影响论文被国际权威检索系统收录的重要因素之一。

3.2.1  EI数据库对英文摘要内容的要求[10]
不谈或尽量少谈背景信息（Eliminate or minimize background information）；避免在摘要的第一句话重复使用题目或题目的一部分(Avoid repeating the title of part of the title in the first sentence of the abstract)；摘要中只谈新信息(Limit the abstract to new information)；尽量使摘要简洁(Strive for brevity)。整个内容主要围绕目的（Purposes）、方法（Methods）及过程(Procedures)、结果（Results）和结论（Conclusions）4个方面来写。其长度一般不超过150个单词，其中结果和结论是主要的方面，体现论文的价值所在。
3.2.2 时态问题
英文摘要中一般现在时和一般过去时用得较多，完成时用得较少，而进行时和其他复合时态基本不用。EI就明确提出：描述作者的工作一般用过去时，但在陈述由这些工作所得出的结论时，应该用现在时态。归纳英文摘要时态的用法见表1。
表1  英文摘要时态的用法

	要素
	时态

	目的
方法及过程
结果
结论
	常用一般现在时，偶见现在完成时
宜用一般过去时
宜用一般过去时
宜用一般现在时


3.2.3 人称和语态问题
这两个问题一直是学术界讨论的话题。何瑞清，张春芳等[11-12]对这一问题的统计发现，国内作者所写英文摘要被动语态占主导，尤以“头重脚轻”句居多，而母语为英语国家的作者则是主动语态多于被动语态，且少用“头重脚轻”句。国际标准ISO 214-1979（E）明确规定[9]：摘要中要使用连接词（如firstly, secondly, then, finally）、短语；尽量使用主动语态，但需强调动作的承受者时可用被动语态；一般用第三人称，有时可用第一人称。
目前，国外科技期刊的趋势是提倡采用第一人称”I，We”和“this paper”等作主语的主动语态来表述论文的研究内容，这样可使摘要更加清楚易懂，简洁有力。而国内科技期刊论文的英文摘要中，被动语态的应用非常普遍。这可能受国家标准GB 6447-1986《文摘编写规则》影响：规定用第三人称，采用“对……进行了研究”，“报告了……现状”，“进行了……调查”等记述方法，不必用“本文”、“作者”等作为主语。因此，许多国内作者在将无主语句译成英语时选择了被动语态，而不轻易用第一人称或this paper, this study, this article等词作主语。张曼[13]提出，这种观念已过于陈旧。任何一种文体都不会一成不变,其语言、结构和内容等特点会随着时间的推移发生变化。此外，国内作者在使用被动语态时，很容易出现“头重脚轻”的句子。在翻译此类句子时，为避免“头重脚轻”，应使谓语动词尽量靠近主语,比如,A new demand for analyzing and measuring natural gas was raised 可以改为A new demand was raised for analyzing and measuring natural gas。也可以it, this, that作形式主语，用that从句或不定式短语作为后置照应的对象，置于句子的后半部分,例如，It was determined that benzamide and sulfanilamide prevent the anodic dissolution of copper。.
由于长期习惯于被动语态的译法，要改用主动语态甚至用第一人称，对目前国内作者甚至英文编辑来说还是一个观念转变的问题。但缩减国内摘要与国外摘要的差异已势在必行。
4 结 语

语言的表达是随时代的变化而进步的，我们在保持科技期刊中英文要素基本对应的同时，还要与时俱进，与国际接轨，多关注国外期刊动态，了解国际权威检索系统对英文摘要等要素的要求，从中检索一些知名期刊上的英文摘要，研究、学习它的英文表达习惯和用法，在翻译时遵循英文写作的国际惯例，并注重平时英文翻译基本功的积累和培养，从而不断提高科技期刊论文英文要素的写作和编辑质量,促进国际间的交流，增加被国际权威检索系统收录的机率。
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